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1 Acerca de este documento 

1.1 Uso de estas instrucciones 
Estas instrucciones forman parte del dispositivo contracorriente para 
piscinas. El dispositivo fue fabricado y comprobado de acuerdo con las 
normas tecnológicas aceptadas. Sin embargo, el uso indebido, el 
mantenimiento insuficiente o intervenciones inadecuadas pueden 
causar riesgos para la vida y la integridad física personal o daños a la 
propiedad. 

 Leer las instrucciones cuidadosamente antes de usar. 

 Conservar las instrucciones durante la vida útil del producto. 

 Permitir al personal operario y de mantenimiento el acceso a las 
instrucciones en todo momento. 

 Entregar las instrucciones a cualquier propietario o usuario 
posterior. 
 

1.2 Documentos convalidados 
 Lista de piezas de recambio 
 Lista de embalaje 

 

1.2.1 Símbolos y medios de representación 

En estas instrucciones se emplean avisos de advertencia, para 
advertirle ante daños personales. 

 Leer y tener siempre en cuenta los avisos de advertencia. 
 

Símbolo de 
advertencia 

Aviso Significado 

 PELIGRO Riesgos para personas.  

La no observancia puede 
causar la muerte o lesiones 
graves. 

 ADVERTENCIA Riesgos para personas.  

La no observancia puede 
causar la muerte o lesiones 
graves. 

 ATENCIÓN Riesgos para personas. 

La no observancia puede 
causar lesiones leves.  



 0   
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Símbolo de 
advertencia 

Aviso Significado 

 
– Indicaciones para la prevención 

de daños materiales, para la 
comprensión o para la 
optimización de los procesos 
del trabajo. 

 

 

A fin de obtener un correcto manejo, las informaciones y las 
indicaciones técnicas importantes están especialmente realzadas. 
 
 

Símbolo Significado 

  Petición de acción de un solo paso 

1.   

2.   

Dirección de acción multi-paso 

 Tener en cuenta el orden de los pasos. 
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2 Seguridad 

2.1 Utilización según prescripción 
Para el montaje en todas las versiones de piscinas como atractivo, 
para el entrenamiento físico, como baño de olas o burbujas, para el 
masaje subacuático según consejo médico, para nadar sin volverse. 

Para la utilización según prescripción se deberá tener en cuenta la 
siguiente información: 
 

 Estas instrucciones 
 

El dispositivo contra corriente para montaje en piscinas debe 
explotarse sólo dentro de los límites de aplicación. 

Cualquier otra utilización que exceda lo anterior no es según 
prescripción.  
 

2.1.1 Posible mal uso 
 Montaje de la bomba con estado tenso del sistema de tuberías. 
 Apertura y mantenimiento de la bomba por personal no cualificado. 
 

2.2 Cualificación del personal 
El dispositivo no está diseñado para ser utilizado por personas, 
incluidos los niños, con capacidad física, sensorial o mental limitadas, o 
con falta de experiencia o de conocimiento. A menos que sean 
controlados por una persona responsable de su seguridad, o que 
hayan recibido instrucciones sobre cómo utilizar el equipo. Los niños 
deben ser vigilados para asegurarse de que no jueguen con el equipo. 

 Asegurarse de que todos los trabajos se llevan a cabo sólo por 
personal cualificado, con las cualificaciones personales siguientes: 
– Trabajos en la mecánica, p.ej. bomba: mecánico cualificado 
– Trabajos en la instalación eléctrica: electricista competente 

 Asegurarse de que se cumplen los siguientes requisitos: 
– El personal que no está todavía en condiciones de acreditar la 

cualificación necesaria, recibe la capacitación necesaria antes 
de ser encargado de las tareas típicas del dispositivo. 

– Las responsabilidades del personal, p.ej. para trabajos en el 
producto, en el equipamiento eléctrico o los dispositivos 
hidráulicos se determinan en función de su cualificación y la 
descripción del puesto de trabajo.  

– El personal ha leído estas instrucciones y entendido los pasos 
de trabajo necesarios.  
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2.3 Prescripciones de seguridad 
El usuario del BADU Jet primavera es responsable del cumplimiento 
de todas las leyes y prescripciones pertinentes. 

 Al utilizar el dispositivo cumplir las prescripciones siguientes: 
– Letreros de indicación y advertencia en el producto 
– Documentos convalidados 
– Prescripciones nacionales existentes para la prevención de 

accidentes 
– Prescripciones internas de trabajo, servicio y seguridad del 

explotador  
 

2.4 Dispositivos de protección 
Metiendo la mano en las partes movibles (p.ej. ventiladores) puede 
causar lesiones graves.  

 Operar la bomba sólo con protección contra contactos. 
 

2.5 Modificaciones estructurales y piezas de  
recambio 
Las reformas o modificaciones pueden afectar a la seguridad 
operacional. 

 Reformar o modificar el dispositivo contra corriente para montaje en 
piscinas sólo de mutuo acuerdo con el fabricante. 

 Utilizar sólo piezas de recambio originales y accesorios autorizados 
por el fabricante. 

 

2.6 Letreros 
 Mantener todos los letreros en estado legible en el dispositivo y el 

grupo motobomba. 
 

2.7 Riesgos residuales 
 

2.7.1 Caída de componentes 

 Utilizar únicamente elevadores y medios de sujeción de carga 
adecuados y técnicamente impecables. 

 No permanecer debajo de cargas suspendidas. 

2.7.2 Componentes giratorios 

Peligro de cizallamiento y aplastamiento debido a componentes 



2  Seguridad  

8 ES VG 766.2320.050  2013-01 

giratorios abiertos. 

 Realizar todos los trabajos sólo cuando la bomba está parada. 

 Antes de realizar trabajos en la bomba asegurarla contra 
reconexión. 

 Inmediatamente después de finalizados los trabajos, colocar de 
nuevo o poner en funcionamiento todos los dispositivos de 
protección.  

2.7.3 Energía eléctrica 

Al trabajar en la instalación eléctrica existe gran peligro de descarga de 
corriente debido al entorno húmedo. 

Del mismo modo, una instalación mal realizada de los conductores 
protectores puede causar una descarga de corriente, p.ej. oxidación o 
rotura de cable. 

 Tener en cuenta las prescripciones de la empresa de suministro de 
energía. 

 Instalación de piscinas y sus zonas restringidas según norma  
DIN VDE 0100-702. 

 Antes de trabajar en la instalación eléctrica, tomar las siguientes 
medidas: 
– Aislar el dispositivo de la alimentación eléctrica. 
– Colocar letrero de advertencia: "¡No conectar! Se está 

trabajando en el dispositivo." 
– Comprobar la ausencia de tensión. 

 Comprobar con regularidad el buen estado de la instalación  
eléctrica.  
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2.7.4 Superficies calientes 

El motor eléctrico puede alcanzar una temperatura de hasta 70 °C. 
Existe peligro de quemadura. 

 No tocar el motor durante el funcionamiento. 

 Antes de trabajos en la bomba dejar primero enfriar el motor. 

 

2.7.5 Peligro por aspiración 

 
 ¡ADVERTENCIA! Peligros que pueden surgir: 

– Aspiración, absorción o atascamiento del cuerpo o partes del 
cuerpo, ropa, joyas o cabellos anudados - ¡Peligro de morir 
ahogado! 

 Nunca utilizar el dispositivo sin protector y cubierta de luz. 

 Utilizar ropa de baño ceñida. 

 Para pelo más largo, usar gorro de baño. 

 Controlar y limpiar con regularidad los agujeros de aspiración. 

 

2.7.6 Peligro de lesiones en las boquillas de entrada 

Las boquillas de entrada y los accesorios de masaje operan a alta 
presión y altas velocidades de flujo. Estos pueden causar lesiones a los 
ojos u otras partes sensibles del cuerpo. 

 Evitar el contacto directo de estas partes del cuerpo con el chorro 
de agua de las boquillas de entrada o de los accesorios de masaje. 

 

2.8 Averías 
 En caso de averías cerrar y apagar inmediatamente el dispositivo 

 Disponer la reparación inmediata de todas las averías. 

 

Bomba agarrotada 

Si una bomba agarrotada se enciende varias veces seguidas, el motor 
puede sufrir daños. Tener en cuenta los siguientes puntos: 

 No encender la bomba varias veces seguidas. 

 Girar en vacío el eje del motor. 

 Limpiar la bomba. 
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2.9 Prevención de daños materiales 
2.9.1 Inestanqueidad y rotura de tuberías 

El no cumplimiento del tiempo de endurecimiento de los pegamentos 
ABS puede dar lugar a inestanqueidad e inundaciones. 

 Atenerse al tiempo de endurecimiento de por lo menos 12 horas de 
los pegamentos ABS. 

 Prever suficiente drenaje de fondo. 

Las vibraciones y la expansión térmica pueden causar roturas de 
tuberías. 

 Instalar el dispositivo de manera que la transmisión de sonido del 
cuerpo y del aire es menor. Tener en cuenta las medidas 
pertinentes. 

Sobrepasando las fuerzas de tuberías pueden surgir fugas en las 
uniones a rosca o en la propia bomba. 

 No utilizar la bomba como punto fijo para la tubería. 

 Montar las tuberías libres de tensiones y soportar elásticamente. Si 
es necesario, montar compensadores. 

 

2.9.2 Funcionamiento en seco 

El funcionamiento en seco puede destruir en pocos segundos los 
retenes frontales y las piezas de plástico. 

 No dejar funcionar la bomba en seco. Esto rige también para el 
control del sentido de giro. 

 Purgar la bomba y la tubería de aspiración antes del arranque. 
 

2.9.3 Cavitación 

El mal dimensionamiento de las tuberías y el no cumplimiento de la 
profundidad de montaje prescrita pueden causar cavitación. 

 En caso de mayor distancia entre la bomba y la carcasa para 
montaje empotrado, prestar atención al flujo prácticamente sin 
pérdidas en el dimensionamiento de las tuberías. 

 Respetar la profundidad de montaje prescrita de 300 mm. 

 Asegurarse de que la tubería de aspiración es hermética. 

 Abrir las griferías de cierre totalmente. 
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2.9.4 Sobrecalentamiento 

Factores que pueden dar lugar a un sobrecalentamiento de la bomba: 
 Presión muy alta en el lado de presión 
 Guardamotor mal ajustado 
 Temperatura ambiente muy alta 

 No manejar la bomba con las v§lvulas cerradas. 

 Instalar guardamotor y ajustarlo correctamente. 

 No sobrepasar la temperatura ambiente admitida de 40 °C. 
 

2.9.5 Impulsos de presión 

Las v§lvulas que cierran bruscamente pueden causar impulsos de 
presión que exceden varias veces la presión máxima admisible de la 
carcasa de la bomba. 

 Evitar las v§lvulas que cierran bruscamente. 
 

2.9.6 Bloqueo de la bomba 

Las partículas de suciedad en la tubería de aspiración pueden obstruir 
y bloquear la bomba. 

 Si es necesario, liberar el agujero de aspiración de cuerpos 
extraños (ramas, hojas, ropa, etc.) 

 Antes de la puesta en marcha y tras tiempos de paro o 
almacenamiento prolongados, comprobar la marcha fácil de la 
bomba. 

 

2.9.7 Flujo de escape 

El flujo de escape insuficiente puede dañar el motor. 

 No obstruir o estanqueizar el flujo de escape entre la carcasa de 
bomba y el motor. 

 

2.9.8 Peligro de heladas 

 Drenar con antelación la bomba y las tuberías expuestas a las 
heladas. 
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4 Transporte y almacenamiento intermedio 
 

 
 ¡Corrosión mediante almacenamiento en aire húmedo a diferentes 

temperaturas! 

El agua condensada puede corroer los bobinados y las partes de 
metal. 

 Almacenar provisionalmente la bomba en un entorno seco a una 
temperatura constante. 

 

 
 ¡Desperfecto o pérdida de piezas sueltas! 

 Abrir primero el embalaje original antes del montaje, o guardar las 
piezas sueltas en el embalaje original hasta el montaje. 

 

 

4.1 Levantar la bomba 
 

 
 ¡ADVERTENCIA! ¡Muerte o extremidades aplastadas por caída del 

material de transporte! 

 Utilizar sólo elevadores adecuados y técnicamente impecables, y 
medios de sujeción de carga con suficiente capacidad de carga. 

 No permanecer debajo de cargas suspendidas. 
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5 Instalación 

5.1 Lugar de instalación 
5.1.1 Instalación al aire libre 

 Para aumentar la vida de la bomba, prever una protección contra la 
lluvia simple. 

 

5.1.2 Drenaje de fondo (debe estar disponible) 

 Dimensionar el tamaño del drenaje de fondo según siguientes 
criterios: 
– Tamaño de la piscina 
– Caudal volumétrico 

 

5.1.3 Ventilación y purga de aire 

 Asegurarse de suficiente ventilación y purga de aire. La ventilación 
y la purga de aire deben asegurar las siguientes condiciones: 
– Prevención de agua condensada 
– Distancia mínima de la cubierta del ventilador a la pared:  

110 mm 
– Refrigeración del motor de bomba y otros componentes del 

dispositivo (p.ej. armarios de distribución y equipos de mando) 
– Limitación de la temperatura ambiente en máx. 40 °C 

 

5.1.4 Transmisión de sonido del cuerpo y del aire 

 Tener en cuenta las prescripciones de protección contra el ruido 
para construcciones (p.ej. DIN 4109). 

 Instalar la bomba de manera que la transmisión de sonido del 
cuerpo y del aire es menor. Como base son adecuados los 
materiales absorbentes de vibraciones. Ejemplos: 
– Tope de caucho-metal 
– Plantillas de corcho 
– Gomaespuma con suficiente dureza 

 

5.1.5 Reserva de espacio 

 Calcular la reserva de espacio de manera que la bomba pueda 
ampliarse hacia el ventilador del motor. 

 

5.1.6 Elementos de fijación 

 Fijar la bomba con tornillos. 
 





5  Instalación  

16 ES VG 766.2320.050  2013-01 

Montaje recomendado para piscinas de hormigón 

5.2.1 Montaje de la carcasa para montaje empotrado en una piscina de 
hormigón 

Asegúrese de que la conexión de presión esté dispuesta arriba, por 
encima de la conexión de aspiración. Determinación de la profundidad 
de montaje: El centro de la carcasa para montaje empotrado / de las 
boquillas debe estar 30 cm por debajo del nivel del agua. Poner la junta 
con motas (26) en la carcasa (1), alinear la carcasa para montaje 
empotrado y fijarla con 4 tornillos con rosca cortante en el encofrado. 
Presionar la cuerda redonda obturante en la ranura de la carcasa. Por 
favor, tenga en cuenta los croquis de montaje. La placa ciega (30) se 
utiliza para proteger la carcasa en el enlucido y como tapa para la 
puesta en marcha eventual de la piscina sin instalación del kit de 
montaje acabado. ATENCIÓN: No apretar los tornillos con excesiva fuerza. 

 

 

1) Fijación en el encofrado (4x)

1)

~
3

0
0

Ø340
TK Ø355

Ø7

30°30°

12x30° (=
360°)

1)1)

1)

 

 Fig .1 
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Abertura para piscinas de poliéster/ 

piscinas liner 
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Montaje de la carcasa para montaje empotrado en una 
piscina de poliéster 

Fig. 6 

Por favor tener en cuenta 5.2.3: Alineación del anillo 
tensor

Fig. 5 
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5.2.3 Alineación del anillo tensor 

Los cuatro taladros marcados con (1) deben siempre estar en ángulo 
de 45° del eje central.  

(1)

45°

(1)

(1)(1)

 
 

5.2.4 Tubo protector y tubo para la regulación del aire 
Llevar el tubo protector y el tubo para la regulación del aire por encima 
del nivel del agua y fijarlos. 

Montaje de la carcasa para montaje empotrado en una 
piscina liner 

Fig .7 

Por favor tener en cuenta 5.2.3: Alineación del anillo 
tensor

Fig .8
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5.2.5 Dimensionamiento de la tubería 

Las tuberías de aspiración demasiado largas tienen desventajas 
considerables: 
 Mayor resistencia, en consecuencia aspiración deficiente y mayor 

peligro de cavitación  
 Mayor tiempo de aspiración (hasta 12 min). 

 

¡ATENCIÓN! La carcasa para montaje empotrado y las uniones 
a rosca son de ABS. ¡Tener en cuenta un tiempo de 
endurecimiento del pegamento de al menos 12 horas! 

 

5.2.6 Montaje de la tubería 

 Mantener rectas y lo más cortas posibles las tuberías de aspiración 
e impulsión. 

 Montar la tubería de aspiración e impulsión por debajo del nivel del 
agua. 

 En la tubería de aspiración e impulsión montar cada vez una 
grifería de cierre. 

 Evitar las griferías que cierran bruscamente. 

 Si la bomba se instala más lejos, dimensionar la tubería de manera 
que esté garantizado un flujo casi sin pérdidas. 

 Utilizar codos en vez de escuadras. 

 Para distancia entre 5 m y 10 m:  

Tubería de aspiración d160 

Tubería de impulsión d140 
 

5.2.7 Válvula de compuerta 

Pegar el lado de aspiración del tubo (105) y el lado de presión del tubo 
(106) con la válvula de compuerta (34) y la carcasa para montaje 
empotrado (1) (Fig. 7). 
 

5.2.8 Pozo de la bomba 

La colocación del grupo motobomba se deberá realizar en un pozo 
adyacente a la piscina. En el lugar de instalación se debe garantizar 
una ventilación y purga de aire adecuada, y prever suficiente drenaje 
de fondo. Tener en cuenta las dimensiones del tubo. En el pozo de la 
bomba debe haber disponible una conexión para la compensación de 
potencial.  
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5.2.9 Mando eléctrico 

El circuito para el dispositivo contracorriente para piscinas se tiene que 
colocar en un lugar seco. La conexión de los cables de alimentación y 
la bomba se lleva a cabo según esquema de conexiones adjunto. 
Deben observarse las prescripciones pertinentes (VDE). ¡Distancia 
entre piscina y caja de distribución: máximo 10 m! 

5.3 Montaje acabado 
 

Después de montar la carcasa para montaje empotrado  
(kit premontaje): 
 

1. Pegamento del tubo de protección para cables y el tubo de 
conducción de aire externo (Fig. 9).  

 

2. Poner el anillo toroidal (108) en la carcasa para montaje empotrado 
(1) (Fig. 10). 

 

3. Atornillar los diez tornillos con rosca cortante (61) en la caja de 
boquillas. Aplicar la caja de boquillas premontada (102.1) a la 
carcasa para montaje empotrado (1) (Fig. 10). 

 

4. Pasar tubos neumáticos (47) y cable del reflector a través del tubo 
protector (14) y estanqueizar con la enroscadura de cables (20) 
(Fig. 10). 

 

5. El tubo de conducción de aire interno (4), ya completamente 
premontado en la caja de boquillas (102.1) o en la regulación del 
aire, fijarlo con la sujeción de tubo (9) en la carcasa para montaje 
empotrado (1) (Fig. 10). 

 

6. Pasar los tubos neumáticos a través de los agujeros inferiores o 
externos de la caja de boquillas (102.1) (ON/OFF enlaces de luz, 
ON/OFF bomba a derecha) (Fig. 10) 

 

7. Alinear la caja de boquillas compl. (102.1) en la carcasa para 
montaje empotrado (1) y fijarla con los diez tornillos con rosca 
cortante (61) premontados (Fig. 10). 
Apretar los tornillos sólo con la mano. ¡Sin violencia! 

 

8. Colocar la placa de aspiración (93) sobre el anillo tensor (28) y 
asegurarla con cuatro arandelas (94) y cuatro tornillos con rosca 
cortante (95) (Fig. 11). ¡Prestar atención a la posición de montaje! 

Apretar los tornillos sólo con la mano. ¡Excesiva fuerza! 

ATENCIÓN:  
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¡Por razones de seguridad se tiene que montar sin falta la 
placa de aspiración!  

Si la placa de aspiración no se monta puede haber peligro de 
lesiones por aspiración (succión). 

Para los daños resultantes de la violación o de una instalación 
incorrecta, se anulan todos los derechos de garantía y de 
indemnización por daños y perjuicios. 

9. Alinear la placa de acero inoxidable (93.1) con las motas de 
centraje salientes en las escotaduras de la placa de aspiración (93). 
Tener en cuenta la marca "OBEN" (ARRIBA) en la placa de acero 
inoxidable. Para retención del protector, doblar hacia atrás con un 
atornillador las dos lengüetas de flexión lateralmente desplazadas 
(Fig. 11). 
      

10. Pasar los tubos neumáticos a través de los agujeros inferiores o 
externos de la cubierta de luz (110) (ON/OFF enlaces de luz, 
ON/OFF bomba a derecha). Alinear la cubierta de luz (110) 
centrada en la caja de boquillas (102.1) y fijarla con cuatro tornillos 
con rosca cortante (112) (Fig. 12).  
Apretar los tornillos sólo con la mano. ¡Sin violencia! 

 

11. Insertar un anillo toroidal (37) en cada pulsador neumático (38/1; 
38/2). Fijar los tubos neumáticos en los pulsadores 
correspondientes con las sujeciones de tubo (46). Introducir los dos 
pulsadores neumáticos a través de la cubierta de luz (110) en la 
caja de boquillas y bloquearlos mediante giro en sentido de las 
agujas del reloj (Fig. 12). 

 

12. Asegurar el casquete para regulación de cantidades (21/1) y 
regulación del aire (111) con ayuda de un martillo de goma y un 
paño de protección (Fig. 13). 

 

13. Conectar o pegar la bomba de chorro (92) del lado de aspiración 
con tubo de aspiración (105.1), manguito (97), unión a rosca (98, 
99) y del lado de presión con tubo de presión (106.1), codo de 
reducción especial (79) (Fig. 14). 

 

14. Conectar el motor de bomba según esquema de conexiones. ¡Con 
corriente trifásica prestar atención al sentido de giro correcto! 
¡Comprobar el sentido de giro sólo con la bomba totalmente 
llena de agua! 

 



5  Instalación  

24 ES VG 766.2320.050  2013-01 

 
15. Conexión y desconexión desde la piscina con pulsadores 

neumáticos: 

 Bomba ON/OFF (38/1) - pulsador derecho 

 Luz ON/OFF (38/2) - pulsador izquierdo 

Regulación de cantidades desde la piscina con regulador giratorio 
(21/1): 

 ABIERTA - giro a la izquierda 

 CERRADA - giro a la derecha 

Con la regulación del aire (111) se puede añadir alternativamente 
aire desde la piscina: 

 ABIERTA - giro a la izquierda 

 CERRADA - giro a la derecha 
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Conexión de 

presión

Tubo de conducción 

de aire ø20

Conexión de aspiración

Tubo de protección 

para cables ø25

Reserva
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5.4 Conexión eléctrica 

 
 ¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de descarga de corriente por conexión 

inadecuada! 

 Tener en cuenta las prescripciones de la empresa de suministro de 
energía. 

 Instalar bombas para piscinas y sus zonas restringidas según  
DIN VDE 0100-702. 

 

 Instalar dispositivo de desconexión para corte de la alimentación 
eléctrica con apertura de contacto de mín. 3 mm cada polo. 
 

 
 ¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de descarga de corriente mediante tensión 

en la carcasa! 

 Debe instalarse un guardamotor correctamente ajustado. Tener en 
cuenta los valores en la placa de características. 

 
 

 Proteger el circuito de corriente con un interruptor de corriente de 

defecto, corriente de defecto nominal IN  30 mA. 

 Utilizar únicamente cables adecuados que satisfacen las 
prescripciones regionales.  

 Adaptación de la sección transversal mínima de los cables, de la 
potencia del motor y de la longitud del cable. 

 Si pueden surgir situaciones peligrosas, prever interruptor parada 
de emergencia según DIN EN 809. El instalador/usuario debe 
decidir conforme a esta norma. 
 

5.4.1 Conexión eléctrica del BADU Jet primavera 

 El circuito está cableado a punto para la conexión, las conexiones 
se realizan de acuerdo con el esquema de conexiones. 

 Conexión de los tubos neumáticos con la caja de distribución. 

Conexión por las obras: 
 Puesta de fusibles 1 ~ 230 V/3 ~ 400 V, fusibles 20 A/16 A lentos ó 

20 A/16 A fusibles automáticos K. 
 Interruptor de conmutación omnipolar con inscripción 0 y 1. 
 Debe haber una conexión para la compensación de potencial, que 

está conectada con la banda de toma de tierra 
 

Puede obtenerse información adicional en el esquema de conexiones. 
Estos componentes no están incluidos en el alcance de suministro y 
deben ser elaborados en la instalación del dispositivo por las obras. 
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6 Puesta en servicio 

 
 ¡Desperfecto de la bomba mediante funcionamiento en seco! 

 Asegurarse de que la bomba está siempre llena de agua. Esto rige 
también para el control del sentido de giro. 

 
 

6.1 Comprobar la marcha fácil de la bomba 
Después de una parada prolongada, debe comprobarse la marcha fácil 
de la bomba desconectada y en ausencia de tensión. 

 Introducir un atornillador en la ranura al cabo del árbol motor (lado 
del ventilador) y girarlo en vacío. – o – 

 Si el cabo del árbol motor no tiene ranura: Quitar la cubierta del 
ventilador y girar el ventilador con la mano en sentido de giro del 
motor.  

 

6.2 Conexión de la bomba 
1. Griferías totalmente abiertas 

 

 
 ¡Desperfecto de la bomba mediante funcionamiento en seco! 

 Purgar la bomba y la tubería de aspiración. 
 

2. Conectar la bomba. 
 

 
 Si la bomba tiene un motor trifásico que gira en el sentido erróneo, la 

bomba es ruidosa y transporta menos. 
 

3. Con motor trifásico: Asegurarse de que el motor gira en el sentido 
de la flecha pegada. En caso de sentido de giro erróneo: Informar a 
electricista competente. 

4. Comprobar la estanqueidad del retén frontal. 
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7 Funcionamiento 
 La conexión y desconexión del dispositivo se efectúa oprimiendo el 

pulsador neumático montado en el protector debajo del nivel del 
agua, o sea, sin unidad de accionamiento eléctrico en la piscina. 

 Con la regulación de cantidades, que está montada sobre las 
boquillas, puede regularse el rendimiento. Esto permite que cada 
nadador pueda ajustar individualmente el chorro de boquilla para 
ambas boquillas juntas.  
¡En caso de masaje a pleno chorro de boquilla no acercarse 
demasiado, para evitar cualquier posible daño de salud!  

 Las boquillas de bolas son direccionalmente ajustables. En el caso 
normal, las boquillas se ponen horizontales o ligeramente hacia 
arriba. Aquí se consigue el mayor efecto para nadar en contra. 

 La regulación del aire permite añadir aire al chorro de agua para 
lograr así un efecto de baño de burbujas. La cantidad de aire es 
ajustable. 

 Existe la posibilidad de utilizar una boquilla de masaje enchufable, 
una manguera de masaje (eventualmente con pulsador) o un 
pulsador enchufable. ¡Disponible opcionalmente! 

 Como accesorio también está disponible un mando a distancia. 
 

7.1 Utilización de la manguera de masaje 
Utilización de la manguera de masaje, es decir el masaje, debe 
hacerse sólo después de la consulta médica. Se debe asegurar que la 
manguera de masaje no es utilizada por los niños. 
 

1. Reducir la regulación de cantidades en el dispositivo 
contracorriente para piscinas. 

2. Calar y encastrar el acoplamiento ciego en una de las boquillas 
limpias. 

3. Calar y encastrar asimismo el acoplamiento de la manguera de 
masaje en la segunda boquilla limpia. 

4. ¡Sujetar la manguera de masaje, no dejarla flotar suelta en la 
piscina! 

5. Conectar el dispositivo contracorriente para piscinas 
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8 Averías 

 
 Es normal que de vez en cuando algunas gotas de agua salgan a 

través del retén frontal. Esto sucede especialmente durante el tiempo 
de marcha inicial. 

El retén frontal puede tener fugas dependiendo de la calidad del agua y 
las horas de funcionamiento. 

 Si la salida de agua es permanente, cambiar el retén frontal. 
 

 
 En caso de irregularidades, le recomendamos que informe primero al 

constructor de la piscina.  
 
 

8.1 Vista general 
 

Avería Causa 
posible 

Remedio 

Bomba puesta fuera de 
funcionamiento por el 
guardamotor 

Sobrecarga  Comprobar la 
bomba  
(ver 
capítulo 8.1.1, 
pág. 36). 

Bomba atascada Retén frontal 
pegado 
mediante parada 
prolongada 

 Girar en vacío el 
árbol motor  
(ver capítulo 6.1, 
pág. 33) 

 Limpiar la bomba. 

De la bomba sale  
continuamente agua 

Retén frontal 
con fugas 

 Cambiar el retén 
frontal. 

Fuertes ruidos de  
motor 

Cojinete de 
bolas defectuoso

 Encargar a un 
mecánico el 
cambio del 
cojinete de bolas. 
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8.1.1 Comprobar la bomba según reacción de un contacto/conmutador 
de protección 

Si el motor fue apagado por el contacto de protección del bobinado o 
por el guardamotor, llevar a cabo los siguientes pasos: 

1. Aislar el dispositivo de la alimentación eléctrica. 

2. Girar el árbol motor en vacío por el lado del ventilador con un 
atornillador y comprobar la marcha fácil. 

 

Funcionamiento pesado del eje del motor: 

1. Quitar el atornillador. 

2. Informar al servicio postventa y dejar comprobar la bomba. 
 

Marcha fácil del eje del motor: 

1. Quitar el atornillador. 

2. Abrir griferías totalmente. 

3. Restaurar la alimentación eléctrica.  
 

 
 Cuando la bomba está atascada, el motor puede ser dañado si se 

enciende varias veces. 

 Asegurarse de que la bomba se enciende sólo una vez. 
 

4. Oprimir el botón del guardamotor. 

5. Encargar a un electricista cualificado competente la comprobación 
de la alimentación de corriente, los fusibles y la corriente 
consumida. 

6. Si el guardamotor desconecta de nuevo el motor, informar al 
servicio postventa. 
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9 Mantenimiento 
 

 
 
 Antes de cualquier trabajo de mantenimiento cerrar todas las 

griferías de cierre y drenar las tuberías.  
 

 

¿Cuándo? ¿Qué? 

Con regularidad  Liberar el agujero de aspiración de cuerpos 
extraños. 

En caso de peligro 
de congelación 

 Drenar con antelación la bomba y las  
tuberías expuestas a las heladas. 

 

 Después de finalizar los trabajos de mantenimiento tomar las 
medidas necesarias para la puesta en servicio. 

El protector y el asidero del BADU Jet primavera son de acero 
inoxidable. Debido a las diferentes sustancias contenidas en el agua, 
los componentes deben limpiarse de vez en cuando para prevenir 
posibles daños por corrosión. 
 

9.1 Recomendación de invernada: 
Los dispositivos contracorriente para piscinas pueden verse afectados 
durante el invierno debido a las heladas. 

 Bajar el nivel del agua de la piscina hasta el canto inferior de la 
conexión de aspiración. 

 La bomba deberá desmontarse y almacenarse en un lugar seco 
durante la época de heladas. 

 Dejar medio abierta la válvula de compuerta, para poder drenar la 
carcasa y las tuberías. 

 Descargar la tubería de aspiración e impulsión por medio de 
apoyos. 

 El agua de lluvia que cae puede pasar al canal a 
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10 Características técnicas 
 

Características técnicas para 50 Hz BADU Jet primavera 

Motobomba  21-81/33 G 29° 

Caudal de la bomba (m3/h) 75 

Tensión 
3 N ~ 400/230 V  

1 ~ 230 V 

Potencia absorbida P1 (kW)                 3~/1~ 3,80 / 3,90 

Potencia emitida P2 (kW)                     3~/1~ 3,00 / 3,00 

Número de boquillas (40 mm) 2 

Presión del caudal de salida en las boquillas 
(bar) 

1,00 

Velocidad del caudal centrado 2 m delante 
de la boquilla (m/s)  

~1,1 

Presión de masaje (bar) máx. 1,60 

Boquillas giratorias omnidireccionales  
(grados) 

60 

Manguera de masaje enchufable  
(también pulsátil)  

Si, contra sobreprecio 
opcional 

Boquilla suministrable para masaje  
punteado 

Si, contra sobreprecio 
opcional 

 

3~  
 

1~ 


